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Annomayus: B cratbe u3ydaetcs B3auMozeiicTBIE ABYX HaKTOPOB — THOPHI-
HOCTH M TPaHHIIBI — Ha MpUMepe S3bIKOBOTO 00pa3oBaHUs W (yHKIHOHAIHHOTO
MOJMIMHTBU3MA. TeopeTHUeCcKoi 0OCHOBO# paboThI siByisteTcs Koutemntus JI.B. IlepOs
0 B3aMMOCBSI3H SI3BIKOBOIO 00pa30BaHMS CO MHOIMMH JUCLHMIUIMHAMU. BBIsSBIEHO,
4T0 (peHOMEH r'MOPHUTHOCTH CBA3aH C UIeeH PEeoa0IeH s IPaHuL, IIepeMEIIBaHUs,
reTepPOreHHOCTHIO COCTAaBA yUYaIlNXCs, IIPEACTABIIIONINX Pa3HbIE CTPAHbI M PETHOHBI;
MPUHAIICKHOCTBIO YUAIIUXCS K Pa3HBIM KYJIBTYpaM, B TOM YHCIIe 00pa30BaTeIbHbBIM;
THOPUIHBIME hopMamMu 00yUSHUST — OYHON M AUCTAHIIMOHHOW; KOHIeUeH Ou- 1
MOJIVJIMHT BAJIEHOTO 00y YeHHU T HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U KYJIBTYpaM. DTo 00ycIaBiIu-
BAaeT aKTyaJbHOCTH TEMBI, PACCMOTPEHHOH B KYJIBTYpOJOrn4eckoM actekre. [Toka-
3aHO, YTO IIPU UCTIONB30BAHUH MTOTHMIMHT BATBHOTO (popMaTa MOOUITH3YIOTCS PECY PCh
HECKOJIbKHX SI3BIKOB, HAXOSAIIUXCS B CUTYAI[MH (YHKIHOHATHHON JOMOTHUTEb-
HOCTH; Pa3BUBACTCs (yHKIIMOHAIBHBIH ITIOPHITHHTBH3M, TIOJICP>KUBAIOLIHIA HHTE-
TPUPOBAHHYIO CHCTEMY KOMMYHHUKALIUH. YCIIOBIEM 3TOT'0 SIBIISICTCS CHCTEMATHUESCKUH
«TIepexo]] TPaHUIIBD — CMEHa KOJOB, WM S3BIKOB, C LIEJTBI0 OCBOCHHS U NIepeIadn
coliepKaHUsl KOHKPETHON NUCIUIUIMHBI (TpaHCIaHTyupoBaHue/translanguaring).
CraBsarcs BOIIPOCHI O MY TAX TpaHC(bepa 3HAHUU U KOHIICIITOB B INOJUMJIIMHI'BAJIbBHOM
KOHTEKCTE 1 0 KaueCTBe ChOPMUPOBAHHOIO 3HAHMS: HHTECI PHPOBAHHOT'O TN JAC3HH-
TerpupoBaHHOro0. PaccMaTpuBaeTcss NOHATHE WH(GOPMAIUOHHOW IPaMOTHOCTH
(littératie/ literacy), mompa3yMeBarolee UCIob30BaHe HHOOPMAITMOHHBIX PECYPCOB
Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKAaX, B TOM YHCIIE HU(PPOBHIX, B IEJISIX BOCIUTAHHS JINYHOCTH,
BJIaJCIOIIEeH HECKOIBKUMHU SI3bIKaMH M HICTOYHUKaMHU HH)OPMaIHH.

Kniouesvle cnosa: A3bIK; KynbTypa; THOPUIHOCTH; S36IKOBOE 00pa30BaHMUE;
(hYHKIMOHATBHBIA NOJMITHHTBA3M; OHITMHTBaJIBHOE W TIOJMIIMHT BaJIbHOE 00y UeHHE;
TpaHCIAHTyHPOBaHUE; HHPOPMAIIMOHHAS TPAMOTHOCTbD; HayYHAas KYJIbTypa; TUC-
KyPCHBHBIE 0COOCHHOCTH; MarucTepckas nporpaMma; GppaHmy3ckuii si3eIk

Qunancuposanue: YViccnenoBaHue BHIIIOIHEHO MPH MO AEPKKe MeX TUCIUTLITN-
HapHOI Hay4HO-00pa30BaTeNbHOM WKOIBI MockoBckoro yHuBepcutera «Coxpa-
HEHHE MHPOBOTO KYJBTYPHO-UCTOPUYECKOT0 HACIEIUS».
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Abstract: The aims to study the interaction of two factors — hybridity and bor-
der — on the example of language education and functional multilingualism. The
theoretical basis of the work is the concept of L.V. Shcherba on the relationship of
language education with many other disciplines. It is established that the phenom-
enon of hybridity is associated with the idea of overcoming boundaries, mixing, in
the field of language education, with the heterogeneity of students representing
different countries and regions; belonging of students to different cultures, including
educational ones. It is also connected with hybrid forms of education — full-time
and distant learning; the concept of bilingual and multilingual teaching of foreign
languages and cultures. It determines the relevance of the topic in terms of cultural
and methodological aspects. Taking into account the works of N.V. Baryshnikov,
N.I. Gendina, M. Causa, D. Marsh it is shown, that the use of a multilingual format
mobilizes the resources of several languages that are in a situation of functional
complementarity; it develops functional plurilingualism which is supporting an
integrated system of communication. The condition for this is the systematic change
of codes, or languages, in order to master and transfer the content of a particular
discipline (translanguaring). The concept of information literacy (littératie / litera-
cy) is considered, which implies the use of information resources in foreign lan-
guages, including digital ones, in order to educate a person who speaks several
languages and has several sources of information. The question is raised about the
results of the transfer of knowledge and concepts in a multilingual context and about
the quality of the formed knowledge: integrated or disintegrated.
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B omnoit u3 ceoux padot JI.B. Illepba momguepKHy, YTO BOIIPOCHI
00y4YeHHsI FHOCTPaHHBIM SI3bIKaM TECHO CBS3aHbI C JPYTHMH JUCLIUTLIIHN-
HaMH, 1 3Ta CBA3b UMEET «0COObIi XapakTepy. TeopeTndeckorr OCHOBOM
crarbu siBisieTcs nanHas xkounenius JI.B. epOrl. Yuenbrit onupancs
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Ha Tpaauuuu cBoero yuutens bonysna ne Kyprens, KoTopblil «BcsdecKkH
MOOMIPSLT y CBOMX YUYESHUKOB 3aHITHS TEM UJTH IPYTUM BHIOM IIPHIIOKE-
HUS CBOCH HAYKH K MIPAKTUKE <...>, YTO M SBJISIETCS OOHOM U3 XapaKTep-
HBIX 4epT ero mkoae [[epba, 1974: 322; 325]. JI.B. lllep6a mucai o
cebe KaK O JIMHTBUCTE, KOTOPBIA TPAKTYeT «METOIUKY MpenofaBaHus
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB KaK MPUKJIAAHYI0 OTPACIIb OOLIET0 SI3bIKOBEICHUS
U TIPEJIoJaracT «BBIBECTH BCE MOCTPOCHNE 00yUEHUS HHOCTPAaHHOMY
A3BIKY M3 aHAJN3a NOHATHUSA «SI3bIK» B Pa3HBIX €r0 acleKTax» [TaM Ke:
325]. Pa3zBuBas 3TH BHICKa3bIBAHM S, MOXKHO YTBEPKIATh, UYTO JJIS U3yUe-
HUS BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C 00yYeHNEeM HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, IOHSTHE
«KYyJBTYpa» BO BCEX €€ aCIEKTaX UMEET CTOJIb )K€ Ba)KHOE 3HAUCHUE.

Lenbio cTaThU SBIISIETCS PACCMOTPEHHUE JBYX B3aUMOACHCTBYIOIIUX
(hakTOpOB — THOPUIHOCTH U TPAHUIIBI — B cepe I3BIKOBOTO 00pazo-
BaHUS ¥ QyHKIMOHAIBHOTO MOMMJIMHIBU3MA. Kak moka3aHo paHee Ha
CTpaHMLAX HaLIero xypHana, heHomen Hybridité/I' ubpuonocms obna-
JlaeT 3Ha4eHUSIMU I'eT€POreHHOCTH, OTCYTCTBUSI PUKCUPOBAaHHOM CTPYK-
TYPBI, BBICOKOW CTENEHBI0O H3MEHYMBOCTH; OH CBSI3aH C HJeel mepemMe-
IITUBAHUS U IPEOIOJICHU TpaHuI] [3arps3kuna, 2022].

@deHOMEH IpaHUIIbl Ha Pa3HbIX ATAallax v Ha pa3HOM MaTepuae u3yda-
JIY CTIEHANINCTHI MHOTHX obOnacTeil: puinocodsl, reorpadsl, HCTOPHUKH,
¢utonoru, KyJasTyposoru, peruonosesl [ Bachelard, 1961; Gennep van,
1909; 198; Nordman, 1984; Dorion, 2006, Moréteau, 2009; Jlorman, 1978;
Kamnyrkos, 2015; 3arps3kuna, 2018: 87-94; [1aBnosckuit, 2021; 3ybonsa,
2012; Hesexxuna, 2021]. st HEKOTOPBIX HAMPABICHUN — HAIIPUMED,
JIUAJEeKTOJIOI MM, JUHIBOreorpaduu, apeajbHbIX HCCIEIOBAaHUN ycTa-
HOBJICHHE T'PaHUI] SIBISICTCS OTHUM U3 IIEHTPaIbHBIX BOIIpocoB [Bartoli,
Vidossi, 1943; boponuna, 1966 u ap.]. Cpenn BBISIBICHHBIX XapaKTepH-
CTHUK TPaHUIBI CIIEAYIONIHE:

a) TPaHULBI BCEOOIU U CTICUPUYHBI, CTAOMIBHBI M U3MEHYHBBI; OHH
BO3HHMKAIOT, HCUE3AI0T, BOCCTAHABIMBAIOTCS B TOW MJIM HHOW KOHUTY-
pauuu, 1aloT o cede 3HATh B ONPECICHHbBIC IEPUOAD;

0) OHU MUMEIOT IPUPOAHBIN U AHTPONIOLIEHTPUIECKU I XapaKTep: MOTYT
acCOIMUPOBATHCS C Tei3akeM, peabedoM, HO UMEHHO YEJIOBEK MX BBI-
OupaeT, ycTaHaBIMBACT, YKPEIUJISAET, U3MEHSET B 3aBUCMOCTH OT CBOMX
HYX]I, IpEeTeH3UH, 100e 1 NOpaXeHUH, YeJI0BeK PUIACT UM IOPUIH-
YeCKHi CcTaTyc, 0003Ha4aeT 3a HUX OTBETCTBEHHOCTD;

B) IPaHMIIBI OXPAHSIIOT U 00eperarT «oO0uTaeMoe IPOCTPAHCTBOY
YeJIoBeKa, BeAyIEro OCelJIblii 00pa3 KU3HHU, H COONAa3HSIOT €ro Imnep-
CIEKTHBOM BBIXOJA 3a MpeNeNbl H3BECTHOr0, OE30IacCHOr0, «CBOCTO» B
WHOE, 4y’KO€, NHOTJIa OTMIACHOE;

T') TPaHMLIbI 3aKPBIBAIOT IPOCTPAHCTBO, HO M OTKPBIBAIOT €T0, TaK KaK
HE UMEIOT IPEAEIIOB, U TOPU30HT U3BECTHOI'O M HEM3BECTHOTO, CTApOro
Y HOBOT'O, (PUKCHPOBAHHOTO U HE(PUKCUPOBAHHOTO YAAISETCS;
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Il) TPaHWIIa, BOCHIPHHUMAaeMas KaK 4eTKas JTUHUS, MOKET OBITh He-
YETKOM, MPEepBIBUCTOM, paclibIBYaTON, HESCHO oco3HaBaemoil. OHa
MOJKET BBICTYTATh B BUJIE YaCTH IIPOCTPAHCTBA MU MPOMEXKYTKA Bpe-
MEHU; TIEPEeXOAbl TPAHUI] PACTATUBAIOTCA [0 BPEMEHHU KaK «PUTYaJIb
repexoza;

€) TpaHuIbl aMOMBAJICHTHBI: OHU pa3eisioT apeajibl, 00IIecTBa,
JOZICH, HO M O0OBEIMHSIOT UX, 00eCIeUurBas BHYTPEHHUE U Ja)Ke BHEIII-
HUE CBSI3H, BeJb JIF00Asi TpaHUIA MPEOI0INMa;

K) TPaHHUIA MOYKET MEHSATh OTHOILICHHS LIEHTP — nepudepusi: o Mepe
MIPOABIKEHUS K TPAHUIIE YSIIOBEUECKast JICSITEILHOCTh CTAHOBUTCSI MCHEE
WHTEHCUBHOM, OJJHAKO MPU MPUOIMKEHUN K COCEIHEMY apeayy OHa
YCUIIUBAETCS, U TPUTPAHUYHAS TEPPUTOPHSI CTAHOBUTCS IICHTPOM OJ1aro-
Japs PUTITaTeTFHOMY (PaKTOpy TPaHUIIBL,

3) BOKPYT T'PaHUIIbI KaK peasibHOW, TaK U BUPTYaJIbHOM, (hOpMUPYET-
cs1 0011Iee CTI0KHOE [1e10€ — TPAaHCTPAHHUYHOE MTPOCTPAHCTBO, COCTOSAIIEE
U3 IBYX TIOJIOBHH — MPUTPAHUYHBIX TEPPUTOPUA. DTO IPOCTPAHCTBO
HanboJee WHTEHCUBHBIX KOHTAKTOB, MIPOTHUBOMOCTABICHHBIX W/WITU
B3aUMOJIOTIONHSFOIINX OTHOIIEHHH.

Kak BUJTHO U3 3THX XapaKTEPUCTHUK, Pa3CIUTEIbHAS POJIb TPAHUIIBI
OJTHOBPEMEHHO SBIISIETCS OO bEAMHUTENBHON; TPAHHIIA MOXKET OBITh SIBHOM
WJTU CKPBITOM, 0003HAaU€HHON PE3KO MJIIH MIJIAaBHO, HO B JTI0OOOM ciiydae ee
ponb OyneT cymiectBeHHOW. P.A. Bynmaros mo0uiI NpuBOIUTh MHEHHE
A.M. TTemikoBCKOT0 0 POJid OTTEHKOB B JINHTBUCTHUKE: «Bce neno 31ech
B 9TUX “NOYTH” M “Kak OblI”, Ha KOTOPBIX 3MXKICTCS BCSI TPAMMAaTHKa
[Bynaros, 1988: 155]. 910 BbICKa3bIBaHHE MOKHO MPOAOJKUTH: HA OT-
TEHKaX 3WKJIETCS U KyJIbTypoiorus. [IpuBenem nmpumep, Kacaromuics
OTTEHKOB B BOCIPHUSTUU T€TEPOTC€HHOCTH KYJIETYPHOTO IIPOCTPAHCTBA.
Kaxk 0651710 MoKa3aHo HaMH paHee, B POCCUICKOM, aHTIIOSI3BITHON 1 PpaH-
KOSI3BIYHON Hay4HBIX TPAJUIUSX HCIIONB3YIOTCS ONUM3KHE, HO HE TOX-
JIECTBEHHBIE TEPMUHBI: TOJIUKYIBTYPaTu3M/TIOTUINHTBU3M, MYIIBTH-
KyJabpTypanu3mM; pluriculturalisme/plurilinguisme; multiculturalisme/
multilinguisme [3arps3kuna, 2021: 84—86]. OTn MHTEpHANIMOHATHHBIE
JIEKCEMBI Pa3JIMYAIOTCSI «BCETO JIMIIB MEPBHIMU (POPMAHTAMHU: TIOJIH- <
OT JIp.-Tped. TOAOG, MYJIBTH-, multi mulfu-, MHOTOUUCIICHHBIN; MH.Y. multi,
pluri — nat. plus, pluris]. BapsrupoBanue npeduKcoB, Ka3aioch Obl, He-
3HAYUTEIHLHO», MAPKUPYET CrelUpUISCKUe 3HaUCHH S, CHOPMUPOBAHHBIC
B Pa3HBIX TEPMUHOCHUCTEMAX.

Tak, TepMuH u nousiTue multiculturalism ponunuck B 1970-¢ rosr Ha
rouBe KaHa b1, B JTOHE aHTIIMICKOTO SI3bIKA KaK MPU3HAHUE MHOXECTBEH-
HOCTH MOJIeJIe OBEJICHHU I, CBOHCTBEHHBIM Pa3HBIM I'PyIIIaM: COLIUAITb-
HBIM, STHHYECKUM, TCHIIEPHBIM U JIp. MeXy TeM HEKOTOpPHIC aBTOPHI
OTHOCATCA K 3TOMY TEPMHUHY OCTOPOXKHO, JIa’ke HACTOPOKEHHO, TMOJI-
YepKUBas MPOTUBOPEUUS MEXKAY UJcalaMH MYJIbTHUKYIBTypaanu3Ma U
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peaTbHON MPaKTHUKOM, Korja «OOIIMHBI U TPYIIEl MPHUCBAUBAIOT ce0e
MUCCHIO TTPEJCTaBUTEIHCTBA BCEI0 dTHUYECKOT0 coodImecTBa». Benen
3a A. Mepkens u H. Capko3u roBopHIIH 0 TpOBaJie MyJIBTHKYJIBTY pajIu3-
Ma B ['epmannm u @pannun [Tam xke; Tumkos, Illabaes, 2013: 236;
250-251]. Yro ke mpeaiaraercs BMecTo 3Toro repmuHa? Bo dpanirys-
CKOHl Hay4HOU nuTeparype nekcema multiculturalisme ¢ dpopmanTOM
multi— MCToNIb3yeTCsl TOJBKO [0 OTHOIIEHHIO K O0IIIECTBAaM, «JTUIIEHHBIX
uctopun» (nmox HuMu noapasymenatorcst CLLHA u Kanany); ata nekcema
HeTpUMEHUMa K 00IIeCTBaM, UMEIOIIIUM «00JIee ITTUTETBHY 0 HCTOPHIO
(mompazymeBaetcs @pannus). OTMEHalOT U APYTUe HIOAHCHL: pluri —
XapakTepu3yeT APOOHBIN MHUp OTHEIBHOTO 4YenoBeka (ppani. pluricul-
turalisme), multi — OTHOCUTCS K OOIIECTBY B IIeJIOM (aHTI. multicultura-
lism) [Précis du plurilinguisme et du pluricultiralisme, 2009: 22;
3arpsizkuna, 2021: 84—86]. B poccuiickoii TuTepaType aHTII0OCaKCOHCKHI
TEePMUH MYAbMUKYIbMYPAIUM TAKKE UCIOIb3YETCS, ITPU 3TOM OH
MPOTHBOMOCTABIACTCA TEPMUHY HOAUKYAbMYPAIUIM C (HOPMAHTOM
noau — MPOTUBOINOCTABICHNE OCYIECTBIIAETCS: a) 110 pe3yJIbTaTy (MyJIb-
THKYJBTYPAJIA3M IIOTEPIIET KPax», MOTUKYIBTYPaJIU3M MOIpa3yMeBa-
€T WHOM pe3yJbTaT, 1o KpaliHel Mepe, keJlaTelbHbIH); 0) XapakTepy
B3aUMOJICHCTBHS KYJIBTYP: MYJBTUKYIBTYpaliu3M HaIlpaBieH Ha (UK-
CHUPOBaHHE M CyOOPAMHAIINIO KYJIBTYPHBIX Pa3anduil, MOJUKYJIBTYypa-
JIU3M — Ha KOOPAMHALIMIO M B3aUMOACHCTBHE KYIBTYp [TaM xe; Tpodu-
MoBa, Cupaena, 2012: 81].

[TpuBenem qpyroii mpuMep «IMOYTH» U «KaK ObI», Kacarouuiics rete-
POTEHHOCTH S3BIKOBOTO ITPOCTPAHCTBA M BOCCTAHOBJICHHU S, Ka3aJI0Ch OB,
WCYE3HYBIIUX I'paHUIl U OapbepoB. HecMoTps Ha HUBETHMpPOBaHME TUA-
JIEKTOB, TOBOPOB, Ja)ke€ HEKOTOPHIX SA3bIKOB, TPOU3OIIE/IIEe B Pse pe-
THOHOB MHUpa, UX Pa3InYus MOJTHOCTHIO HE YTPAuNBAIOTCS, U HAa CTapOil
OCHOBE BO3HUKAIOT HOBbIC ()OPMBI — aKILEHTHI, PETHOHATU3MBI U JIP.
ndpoBuzarus KOHTAKTOB U MOSBIICHUE «CETEBBIX SI3BIKOBY, HATIPHMED,
«ceteBoro (paniry3ckoro» (le frangais numérique), BO MHOrOM YCKOPSICT
3TOT MPOIECC: B MHTEPHET-KOMMYHHKAIIUY TIOCTOSHHO («KaXIyIo ce-
KYHIY») OCYHIECTBIISIOTCS «ILTIOPUINHTBaJIbHBIE M THOPHIHBIE S3BIKO-
BhIe pakTukmy» [ Tlili, Laroussi, 2022: 191]. [lomuauHTBU3M, OCHOBaHHBEI I
Ha YepeIOBaHUH S3bIKOB ¥ MX BAPHAHTOB, OTCHUTAET K (heHOMEHY THOpH/I-
HOCTH, IIEPEMELINBAHUIO SI3BIKOBBIX CJIOB, JOPM, aKIIEHTOB KaK JaJICKUX
IIPYT OT ApyTa, Tak U Ooyee OIU3KUX, TaK HA3BIBAEMBIX paziuyuli om
onusocmu (tepmud K. JleBu-Crpoca) [Lévy-Strauss, 1973: 421].

JlanHas npoOieMaTKa UMEeT MPSMOE OTHOIICHHE K 00y YeHUI0 UHO-
CTpaHHBIM SI3bIKaM M KyJnbTypaMm. CoBpeMeHHas CTyAeHuecKas (acmu-
paHTCKasi, MaruCTPaHTCKasl) ayJUTOPHs TETEPOreHHa ¢ Pa3HBIX TOYEK
3pEHUS: a) COCTaBa, yUUTHIBAS PEICTaBUTENEH Pa3HbIX CTPaH U PEru-
OHOB, pa3/IeJICHHBIX HE OJJHOM rpaHuIei; 0) MPUHAICKHOCTH K Pa3HBIM
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OHUBIJIM3AIUSM U Pa3HBIM KYJIBTYpaM, B TOM YHCIIe 00pa30BaTeIbHBIM;
B) BIAJICHUS] HE OJJHUM HJIU IByMsI, & OOJBITUM KOJIHYECTBOM SI3BIKOB,
MIPUHAJICKAIIUM K OJHON MIIM HECKOJIBKUM CEMbSIM; T) (hopMoii o0yue-
HUSI — OYHOW WM AUCTAHIIMOHHOHW, YUYHUTHIBAs KOHTEKCT MaHIEMUHU.
AynuTopHs SBISETCS TPAaHCTPAHUYHBIM, THOPUIHBIM MPOCTPAHCTBOM,
TOYKOH MepeceueHus TPaHUuIl — KyJBTYPHBIX, COIIHAIBHBIX, S3BIKOBBIX
U Jp., 9TO 0COOEHHO OYEBUIHO B CHUTYAI[UH MOJMJIMHTBAJIBHOTO U TI0-
TUKYIbTypHOTO 00yuernus. [Ipobiema HACTONBKO aKkTyaJibHA, YTO
H.B. bapeiiankos u A.B. BapTaHoB cTaBsAT BOIPOC O MOATOTOBKE «yUH-
TEJISI MHOTOSI3BIYHSI», BIAICIOLIETO «HE OHUM, 2 HECKOJIBKUMH SI3bIKAMHU,
T.€. MHOT'OSI3bIYHOM KOMMYHHUKATUBHOW MEXKYIBTYPHON KOMIIETEHIUEH)
[bapeiminukoB, Bapranos, 2018: 14].

[IpobnemaTnka MOTMINHTBAIBHOTO OOYUYEHUS HA IIPUMEpPE CTPaH
EBporbl paccMaTpuBaeTcs, B 4aCTHOCTH, B cliel[MajgbHOM HoMepe “En-
seignement bilingue en Europe: questionnement et regards croisés”
MeKlyHapOZHOr 0 JKypHaa Recherches et application. Le fran¢ais dans
le monde Pa3BuBasi mpoekT MpeaMeTHO-A3BIKOBOTO HHTETPUPOBAHUS
(CLIL ), aBTOPBI HOMEpa UCXOAT U3 MPEATIOCHIIKH, YTO IIPH U3y YCHUH
npeaMera Ha 06a3e HECKONBKUX SI3bIKOB PEaM3yeTCsl TPUHIIMIT TOTION-
HUTEINBHOCTH SI3BIKOB, TN (DY HKIIHOHAIbHBIH ILTIOPHIIMHTBUA3M. THBIME
CJIOBaMU, POUCXOAUT (YHKIIMOHAIBHO OOYCIIOBIEHHOE MPEOI0JICHUE
SI3BIKOBBIX TPaHUL], «TpaHcIaHryupoBaHue» (translanguaring). [lo mue-
muto M. Ka3za 1 ee coaBTOpOB, MPUHIHUTI (YHKITHOHATHHOTO TLTFOPH-
JMHTBH3MA B TMHTBOAHIAKTUYECKOM ILJIAaHE BCE €IIe OCBOCH HEIOJIHO-
cteio [Causa, Pellegrini, Stratilaki-Klein, 2021: 11] .

Cornamasice ¢ 3TuM MHeHueM, JI. Mapi ((DI/IHJIHHZ[I/ISI) 10JIaraer,
YTO B MPOrpaMMax Mo HHOCTPAHHBIM S3bIKaM HEOOXOJIUMO YUUTHIBATh
[IBa BU/Ia HHTEJIJICKTYaTbHOMN AEATETbHOCTH: a) «(DITIOMTHBIN, HIIH «Te-
Ky4uil MHTeINeK™ (intelligence fluide) n 0) «KpUCTaIIUN30BAHHBIH
uHTEIUIeKT intelligence cristallisée. 1lon «kpuCTaIM30BaHHBIM WH-
temekToM» JI. Mapiin moHMMaeT criocoOHOCTh MPUOOPETaTh SHIIUKIIO-
neInYecKue 3HaAHUS, IO «TeKY UM, (DITFOMTHBIM HHTEIIIEKTOMY — CIIO-
COOHOCTb MBICITUTB JIOTHYECKH, ObITh aKTHBHBIM U PEAKTHBHBIM B Pa3HBIX
CUTYalUsAX. YCIOBHEM JJI OCYLIECTBICHHS «TEKy4ero» BHJA HHTE-
JIEKTYaIbHOHN JEesITEIbHOCTH SBIISIETCSI CUCTEMAaTHYeCKasi CMEHa KOZIOB,
UJIU SI3BIKOB, C IIEJIBI0 OCBOSHHUS OJHOTO MPEAMETHOrO COACpIKaHUS

! Recherches et application. Le frangais dans le monde/Enseignement bilingue en
Europe: questionnement et regards croisés // Coord. Par Mariella Causa, Florence Pel-
legrlm Sofia Stratilaki-Klein. 2021. Ne 70.

2 CLIL — Content and Language Integrated Learning; pycckuii ananor: npeaMer-
HO-AI3BIKOBOC MHTETPHPOBAHHC; ¢panuysckuit anamor EMILE: Enseignement d’une
Matlere Intégrée a une Langue Etrangére.

3 David Marsh — puHCKHIT i MEXTyHAPOHBII HCCIIEI0BATENb, HACOIOT MOX0NA
CLIL.
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(translanguaring). C ero TOYKH 3peHHs], TOCTIOACTBO aHTIIUICKOTO S3bIKa
00ycJIOBJICHAa B TOM YHUCIIe KOMMEpIIMEH: Kax/Jla aHTJIUHCKOTO sI3bIKa
MpHUBeNa K «MCKIIOYUTEIILHOMY OOMaHy Ha BCEX YPOBHSX <...>, YBelH-
YEHHIO YaCOB aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, B IEPCIIEKTHBE — K PA3BUTHIO MOHO-
nunreusMay [Entretien avec David Marsh, 2022: 17, 19, 21]. Oty nep-
CIEKTHBY BCE )K€ HEJIb3sI CHUTATh PUBIIEKATEIHHOM.

JnnaMuka WH()OPMAIIMOHHOTO OOIIECTBA MO3BOJSCT YBUACTH IEp-
CIIEKTHBY, KOTOpast HE BCET/Ia BEACT B CTOPOHY OJHO3HAYHON YHH(]HKA-
uuu. Tousatus «uHGOPMAIIMOHHOIO O0IIECTBaY, «O0IIeCTBa 3HAHUIY,
npuoOpeTaeMbIX B TeUEHHE BCEH )KM3HH, COOTHOCSTCS HE TOIBKO C UC-
MOJIb30BaHUEM HOBBIX TEXHOJOrui. B Hay4yHOHN juTeparype Bce yalile
CTaBUTCA Bompoc 00 00yueHn HHPOPMALMOHHOH, CETEBOW I'PaMOTHO-
CTH, MEINATPaMOTHOCTH, UK 00 «MH(OOPMAIIMOHHONW KYIbType Y-
HOCTH», KOTOpas MOXeT MOHNUMaThCs no-pasHomy [[enauna, 2007]. [lpu
STOM B aHTJIOS3BIYHBIX pab0TaX UCMIONB3YeTCs TEPMUH information literacy,
BO )paHKOSA3BIYHEIX paboTax — TEPMUH littératie®, OTIPEICIIAEMBII KaK
«CNOCOOHOCMb NOHUMAMb U UCTIONL308AMb NUCOMEHHYIO UHPOPMAYUIO
8 N0BCEOHEeBHOU JCU3HU, 00MA, Ha pabome, 8 KOJLIeKmuae 0Jist 00Cmudice-
HUA NePCOHANBHBIX Yelell, PACUUPEHUS 3HAHUA U 803MONCHOCTIEH .
[lonsTue littératie cBsI3aHO HE TOJBKO C HCIIOJIH30BAaHUEM IU(POBBIX
HUCTOYHUKOB MH(OPMAIMH, HO U C MCIOJb30BAHHEM TPaJUIIHOHHBIX,
JUTEPATyPHBIX U HAYYHBIX, TEKCTOB. DTO CBOETO POJia MPOrpaMma BOC-
nutaHus honnéte homme, neperecernas u3 X VII B. B XXI B. u Hampas-
JeHHad Ha popMHpOBaHKE 00OpPa30BaHHOTO YEJIOBEKa, BIACIOIIETO
Pa3HBIMU UCTOYHIKAMH HH(POPMAIH, 00JIaJaroIIero JUCKYPCHBHBIMU
HaBBIKaMU, YMEIOIIETO Mo Iep>KuBath 6ecemy. CoriacHo cioBapro Trésor
de la langue francaise, Bocnutanue honnéte homme (XVII B.) xapakTe-
pHU3YyeT «HE MeJaHTay, KyJIbTYpPHBIE TPEANOYTEHUSI KOTOPOTO FreTepOreH-
HBI (B CIIOBAPEe YIIOMHHACTCS «IKJICKTHYHOCTHY)’. TakuM oGpasoM,
HMCTOPHYECKUH CITON KOHIIeNTa honnéte homme Kak IpoToTHNA littératie
noApasyMeBaeT ruOpHUIHbIC 3HAHUS U TIPEACTABICHHUSL.

OcBoenrie MTHPOPMAITMOHHOW TPAMOTHOCTH, TAKMM 00pa3oMm, Tpe/I-
CTaBisieT co0O0il reTepOreHHBIH MpoIece: BBIJCISIOT aKaJIeMUYECKYI0
nHpopManoHHY10 rpaMoTHOCTH (littératie académique), cBsizaHHyIO ©
OBJIaJIEHUEM aKaJeMHYECKUMH TUCIUTIIINHAMU C UCTIOJIH30BAaHNEM HHO-
CTPaHHBIX SA3bIKaX; KOHIETTYaIbHYI0 HH)OPMAIIHOHHYIO TPaMOTHOCTD

4 Littératie. URL: https://fr-academic.com/dic.nsf/frwiki/1063487#Origine_du_
concept (nara obpamenus: 01.04.2022).

3 La littératie & I’ére de I’information. URL: https:/fr-academic.com/searchall.php?
SWord=»La+littératie+a+1’ere+de+1’informationy & from=fr&to=xx&did=frwiki&sty
pe= (mara obpammenus: 01.04.2022).

Trésor de la langue frangaise informatisée. URL: https://www.le-tresor-de-la-
langue.fr (mata o6pamenus: 01.04.2022).
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(littératie conceptuelle), nm cmocOOHOCTH TyMaTh HA WHOCTPAHHBIX
S3BIKAX; IUCKYPCUBHYIO KOMIIETeHIIHIO (compétence discursive), He0O-
X0OuMyIo Uit 3¢ peKTUBHOrO OOLIEHUSI HAa MHOCTPAHHBIX SI3BbIKAX
[Coonan, 2021: 25]. OBnageHne dSTUMH KOMIIETCHIIUSAMH, TI0 MHCHHUIO
I HIrepden (LBeiinapus), BOZMOXKHO MpH deperoBaHuu (alternance)
HECKOJIBKHX SA3BIKOB, KOTOPOE MOYKET OCYIIECTBIISATHCS HA Pa3HBIX yPOB-
HAX: TOYEUHOM (MUKpOUYEPEOBaHMUs); TIOKAIHHOM (JIOKaJIbHbIE HHTEPaK-
[[UN); a TaKXke OoJiee MUPOKOM, HCIIONB3YEMBIM B OOYYAIOMINX HEISIX
(ynpakHeHHE Ha HEMEIIKOM, UCTPABIICHHE HAa aHTJIUHCKOM) U B COOT-
BETCTBUU C Pa3HBIMU BUAAMH ACATEIBHOCTH (ONpenesieHue Ha OIHOM
s136IKe, 00BsIcHeHHe Ha ApyroMm) [Steffen, 2021]. 'nOpuAHOCTH A3BIKOBO-
ro MaTepualia u UCTIOIb3yEMbIX TPAKTHK BIIOJIHE OUYEBUIHA.

Kaxk nomguepkuBaer I1I. bpetin6ax (I'epmanus), mepexon k popmupo-
BaHUIO [ittératie/ungopmayuonHol 2pamomHocmu PON30IIIeT B KOHTEK-
CTE «KYJIBTYPHOI'O IOBOPOTa» B T'yMaHUTapHBIX Haykax B 1990-e roxpl.
D10 OBLI Mepexox OT 00ydYeHUS KYyJIBType KaK OOIeHAIOHAITEHOTO
TOMOT€HHOTO LEJIOr0 K 00YUSHHIO KYJBTYpe KaK reTepOreHHOro )eHo-
ME€Ha, JTUHAMHYECKOTO W M3MEHSIONETrocs BO BpeMeHHU. [ nmoresa o6
OTpaKEHUH B SI3bIKE OOJIee UM MEHEE MPSMBIX MPEICTABICHUHN O KyJb-
Type ObLIa OTOpOIIIeHa, ¥ KYJIBTYPBHI IEPECTAIN PacCCMaTPUBAThCS CTa-
THYHO KaK «KBa3WKOJICKTHBHBIE €IMHCTBA», BXOASIINE B KYIbTYpYy
Hanuu. Haganock oBnaneHne JpoOHBIME, UITH «CIIEHUPHYECKUMU Tpa-
MOTHOCTSAMU/KyIbTypamMm» (littératies spécifiques a la matiére; cultures
de la matiére): akafgeMu4eCKre TUCIUIIIUHBI M IKOJIBHBIC TPEIMETHI
CTaJIl pacCMaTPUBATHCA KaK OTACTbHBIC «KYIETYPBI», 2 OCBOEHUE KOM-
MEeTeHIUH B paMKaxX JUCHHUIIIMHBI — Kak o0yudeHue kyisrype. L1 bpeiin-
0ax BBISIBUI T€TEPOTEHHOCTH TOTO MOJAX0/AA: «KYIBTypa MpeaMeTar
(culture d’une matiére) OTChUTAECT HE K PA3THIUAM MEKIY HAIIUIMH U
HAalMOHAIbHBIMH SI3bIKAMH, a K CIIELHAJIBHBIM MpaKkTHKaM, Gopmam
KOMMYHHKAITUN ¢ UCTIOJIL30BaHUEM HHOCTPAHHBIX sI3bIKOB [Breidbach,
2021]. Mexay Tem He co BceMu paccyxaeHusmu L11. bpeiindaxa MoxxHO
COTJIACHTHCS: «KYJBTYypa MPeAMEeTay co3AaeTcsi He a0CTPaKTHO, a UMEET
KOHKPETHOE BhIpaKEHHE B paMKaXx TPaJIUILIUH, CHOPMUPOBAHHOM HA OTIpe-
JEJICHHOM $I3bIKE, M 00J1a1aeT HAlMOHAJIBHO-OKpaIIeHHOH crennuKon.

JIMHTBOAMTaKTHYECKOE OBJIAJIEHUE «CMEMU(UUECKUMHU TPaMOTHO-
CTSIMU/KYJIBTYpaMu» B YHUBEPCUTETCKOM 00pa30BaHUU MPENCTABISIET
otnenpHy0 mpobaemy. K. Kappa (@panmus) BeICTymaeT 3a HHTET PUPO-
BaHHOE OCBOCHHE SI3bIKa U MPEIMETA, JeNlaeT aKIeHT Ha JUCKYpCce Kak
MecTe BCTpeUun/pa3aesieHus S3bIKa U HayKu. JTa «BCTPeda» J0JIKHA ObITh
MOATOTOBJIEHHOW, HAIPUMED, TYyTEM OTPaOOTKH JABYX OJIOKOB: JIEKCUKH
(6onee HU3KMI YPOBEHB) 1 CHHTAaKCUYECKHX CTPYKTYP (Oosiee BRICOKHiA,
IUCKYPCHUBHBIA, YpOBEHB). Ha BBICOKOM ypOBHE MpemxycMaTpUBaeTCs
(dhopMyIHpoBaHKE TUIIOTE3, 10KA3aTENbCTB, IPUBOASIIEE K KOHIETITYa-
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TU3alAH HAy YHOT O 3HAHUS Ha MTHOCTPAaHHOM SI3BIKE M €T0 BepOaTn3anuu
B auckypce. C 3Toll menbio npennaraeTcs psj 3aJaHui, pa3BUBAIONIUX
JIMCKYPCUBHBIC HABBIKU: ONPEACIUTD; MPEACTABUTh; OOBICHUTH; CPaB-
HUTD; apTyMEHTHPOBATH U T.1. Pa3BUTHE AUCKYPCHBHON KOMIICTCHIIHH,
WM CHOCOOHOCTH K IepeAade COoAep)KaHWs HayYHOH JUCLUIIIMHBI Ha
WHOCTPAHHOM fA3bIKE, ABJIAETCS COBMECTHOM 3ajauel mpernojaBaTeseit
HAYYHBIX IUCIUILIMH U IPENoaBaTeIeH A3bIKOB, XOTS TIOCJICIHEE SIBIIS-
ercs mpoonemoit [Carras, 2021: 59-61].

K. Kappa nomyepkuBaer, 4to HopMUpOBaHHE KOMIIETCHIIUN, HHTE-
TPUPYIOLICH A3BIK U TUCUMILIUHY, IPEAIOaraeT nepexo OT JOKaJIbHO-
T'0 YPOBHS (CJI0Ba) K MNI00ATFHOMY YPOBHIO (TUCKYPC/TEKCT). YUUTHIBASI,
YTO KOHLENTYalu3aluus MPOXOAUT Yepe3 SI3bIK, BOSHUKAIOT ONAaCeHUS
WCKa)XeHHON WHTEPIPeTaIli HAyYHOT0 KOHIIETTa, CPOPMUPOBAHHOTO
Ha JPyTOM si3bIKe. IMEHHO MO3TOMY JIMHI'BUCTHYECKUE DIIEMEHTBI JIO-
KaJIBHOTO YPOBHS (JIEKCHKA) HE YTPAUYUBAIOT CBOETO 3HAYCHUS: «HJICH-
THYHOCTHh AUCHHUIUIUHEB, To MHeHUI0 K. Kappa, BeipakaeTcs yepe3
TEPMHHOJIOTHIO, 1 KOHCTPYHPOBAaHUE KOHLENTOB CB3aHO C JIEKCHKOM.
Ha panneM ypoBHe oBIIaJieHHEe TEPMUHOJIOTHEN M COAEpPIKAHUEM JTUC-
IUIUTHHBI IPOXO/ST OJHOBPEMEHHO, Ha 00JIee BHICOKOM — TPAaHCMHUCCHUS
3HAaHMS OMUPAETCS Ha YKe TOTOBHIH PpyHIameHT. BenmencTue Toro, 4To
HOBBIE CJIOBA CBSI3aHBI C KOHCTPYKIIMEH CieNUPHUECKUX HAYUHBIX 3Ha-
HUH, HOBOE CJIOBO «YX€ caMo 10 cede SIBISIETCS TUCKYPCOM CO CBOUM
KOMIIJIEKCOM 3HadeHui» [ibid.: 65—-59].

I'pammaTuka ¢ppaHIy3CKOr0 HAYYHOT'O TEKCTa TaKKe MOMEIASTCS B
JIMCKYPCUBHBIN KOHTEKCT: 0TpaboTka cioxHoro nepdexra (Passé com-
P0s€) COOTHOCHTCS C aKTaMU I10 IOy YCHUI0 3HAHUI; HACTOSAIIEE BpEMsI,
UMIIEpaTHB, IpocToe Oyayiee, Onnxaiiniee Oyayiiee — ¢ 0003Ha4YCHU-
€M HaOJIFOeHUs WUIM aHaju3a, pean30BaHHOTO COBMECTHO (YacTo C
TJIaroJIOM Voir, on verra bien); wactoTHble cTpyKTypHI il faut, il va falloir,
avoir beau u p. Tak)Ke 0OCBaMBaIOTCS B paMKax AucKypca. [loquepkuBa-
€TCsl, YTO pa3HbIe IUCIUILIMHEI (B YaCTHOCTH, MATEMaTHYECKUE) UMEIOT
CBOM YaCTOTHBIE JIMHT BUCTHUECKHE PECYPCHI, 00ECTIEUNBAOIINE JIOTHKY
W3IIOKEHUs1, 0003HAYAIOIINE dTANBI PA0OTHI, IEMOHCTPAIIUH UITH pelle-
HUs poOnemMsbl. TakuM 00pa3oM, IPEAMETHOE COlEpKAHUE HHTET PUPY-
eTcd B AUCKYPC, MPU 3TOM «KaXXJas MHACHUTLUIMHA MOOUIU3YET S3BIK
no-ceoemy» [ibid.: 59-70].

Mesx 1y TeM HccleIoBaTeIbHUIA OCTABIISIET B CTOPOHE THOPUTHOCTH
HAYYHOT'O JIUCKYpCa B LIEJIOM, COCTOSIIETO U3 HAITMOHATBHBIX, JIOKAJb-
HBIX, HHIUBUIYAIbHBIX TUCKYPCOB, COOPMUPOBAHHBIX HAa Pa3HBIX
SI3BIKAX, UMEIOIINX CBOM OCOOEHHOCTH, B TOM YHUCIIe TUCKYypcuBHBIE. Eine
30 ner Hazan Jl. Jlemanu oOpaTiii BHUMaHHE Ha F€TEPOr€HHOCTD Hay YHOU
KYJBTYPBI, UMEIOIIEeH CBOHM HAIIMOHANBHBIE «HHTEPHENHCH» 1 B3aMMOC-
BSI3H C IPYTHMH HAYYHBIMU KYJIBTYpPaMH, KaKk B TYMaHUTAPHOMU, TaK U B
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ecTtecTBeHHO-Hay49HOH cepax [Lehmann, 1993: 16 et sg]. C yueTom
3TOr0 MOKHO YyTOYHUTH NPUBEJCHHOE BhIlIe Bricka3piBaHue K. Kappa o
CJIOBE: MHTEPHAIIMOHATBHBIN TEPMHUH, UCIIOJIB3YIOIIUICS B MEXyHa-
pOIHONW HAYYHOW KOMMYHHUKAIIHH, SIBJISCTCS €AUHHICH TII00abHOTO
JUCKYpCa, COAepIKaIlel MEPeKINIKY 3HAUCHHI, OOIUX WM HALTHOHAIb-
HO-OKpaIlleHHBIX. B Hameil cTpaHe CymecTBYIOT JaBHUE TPAAUINHU H3-
YYEHHU S 3TUX 0COOEHHOCTEH, TMHTBUCTUUECKUX U KYJIBTYPOJIOTHYECKHUX,
cucreMaTusnpoBaHHble B uccienoBanuu E.A. I'mazooii u O.A. Kproko-
BOii, IPOBEJICHHOM Ha TpUMEpe YUeOHHKOB 1O (PaHIy3CKOMY SI3BIKY
IUTISL CTYCHTOB HEJTMHTBUCTUYECKHUX cnennaibHocTel [[masoBa, Kpro-
KoBa, 2018].

Takum o6pa3om, pu OU- U MOJTMIMHTBAJILHOM OOy4YEeHUU 3HAHMS,
c(hopMUpOBaHHBIE B TPAAUITUAX PA3HBIX S3BIKOB, TPU3BAHKI JOMOTHATH
Ipyr apyra. OcTaeTcsi MpeTBOPUTH 3TOT MOCHUI B KU3Hb, U TYT BO3-
MOKHBI BapuaHThl. Hanpumep, Ha dakyinbTeTe MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB U
peruonoBenenuss MI'Y npensioskeHa Maructepckas mporpamma «Pycckuii
1 (GpaHLy3CKHI A3BIKH U KYJIBTYPbI», pa3padoTaHHas COBMECTHO C Ka-
(henpoit ppaHITy3CKOTO S3bIKA U KYIBTYPhI ¥ Kaeqpoii COmocTaBuTe b-
HOT'O M3y4eHHUs s3bIKoB. [Iporpamma agpecoBaHa HHOCTPAHHBIM y4ya-
IIUMCSI, U3YYaIOIINM PYCCKHH S3BIK KaK MepBBI HHOCTPaHHBINA S3bBIK,
(dpaHIly3cKHii KaK BTOPOWi, aHTNIMHCKUH Kak (akynbratus. Psn Teope-
TUYECKHX KYPCOB 3aIlNIAHUPOBAHBI KaK MapajlleNbHbIe, C aKIIEHTOM Ha
MIePEKPECTKH ABYX KYIBTYp — PYCCKO# 1 Pppaniy3ckoit: «KyasTyposo-
TUYECKHE Mapallyield PyCCKOW U QpaHIy3cKOH JuTepaTyp», «Bexu
ncropun @pannnn u ucropun Poccnny, «Pyccko-dppaHiry3ckue u GppaH-
IIy3CKO-PyCCKHE TUHTBUCTUUYECKHIE UCCIIEAOBAHNUS B JUAJIOTE KYIBTYP»
U p. DTO HHTETPUPOBAHHEIE KYPCHI, COIEPIKAIUE HE CIIOPaTuIeCKUe
COTIOCTaBJICHMSI, a IOJTHOILIEHHBIC YePETOBAHU U TIEPEKIIOUEHHUS KOJIOB
PYCCKoii 1 (hpaHIly3CKOH KyIbTYp Ha ()OHE POAHON KYJIBTYPhI yUaIIuXcs,
a TakXke ¢ yuyeToM (DOHOBOM riiodabHOM Moaend, chOpMHUPOBAHHON Ha
YIPOILICHHOM aHTJIMIICKOM SI3bIKE.

Wno¥t moxxon 3anokeH B «bUmHTBabHOW (paHKO-aHTIHICKON
MarucTepcKoi mporpaMMe mpenojaBaHus HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B PY-
MBIHCKOM KOHTEKCTE», pa3paboTaHHON B YHUBepcuTeTe uMeHr OBU NS
B Koncranne, Pymerans (“Un master bilingue frangais-anglais pour la
formation des enseignants de langues en contexte roumain’). Ponnoit
S3BIK MATUCTPAHTOB — PYMBIHCKUN, PpaHIy3CKUH W aHTIUHCKAN U3-
yYaroTCs KaK MHOCTPAaHHbIE U B JAHHOW IpOrpaMMe JAOMOJIHSAIOT ApYT
npyra. Hanpumep, kypc Introduction au plurilinguisme (c npedukcom
pluri-) autaeTcsa Ha PpaHITy3CKOM S3bIKE, Kype Multilingualism, Multi-
culturalism (¢ multi-) — nHa anrnuiickom s3bike [Vlad, 2021]. Takum
00pa3oM y MarucTpanToB GOPMHUPYETCS MPEACTABICHUE O TOM, YTO UC-
CIIeIOBATENH, KOTOPBIE MUITYT HA PA3HBIX SA3bIKaX, MOAXOAST K IpobIIe-
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MaM M0-pa3HOMY H UCTIONB3YIOT Pa3HbIE S36IKOBEIE CPEACTBA. B MTOroBBIX
JIMCKYCCHSIX pa3BOPAUYMBACTCS TETEPOTCHHBIN JAMCKYpC, KOTIa Maru-
CTPaHTHI UCTIOIB3YIOT Pa3HBIC S3bIKU U KOHIICTIIIHH IT0 CBOEMY BEIOODY.

Bo3MOXHBI U Apyrue mOAXOAbl, HAIIPaBJICHHBIE Ha oOecleueHne
TpaHc(depa 3HAHUUM U KOHIICNITOB B MOJWJIMHTBAJIbHOW ayJIHTOPHHU.
Mexay TeM BO3HHKAET BOIPOC O TOM, 470 MMEHHO MBI TIOJyYaeM B
pe3ynbTare, KAKOBBIMU SIBJISIOTCS « TPETHU IPOCTPAHCTBAY, UITH THOPH -
HBIH MPONYKT, CHOPMHUPOBAHHBIN HAITUMH yCUIUIMU. Kak MBI yxe
MHUCcaTN paHee, pacIIMpeHue 3HAHWNW 00 WHOM KyJIbType oboramaeT
KapTUHY MUpa 00yYaIoNINXCs, HO TOJBKO CIEIUANIbHbIC UCCIICIOBAHUS
MOTyT TIOKa3aTh, B KAKOM CITy4ae HOBBIE 3HAHUS U TPEICTABICHUS Oy Iy T
JC3UHTErPUPOBAHHBIMHU, (PparMEHTHPOBAHHBIMH, HE CIIOCOOCTBY IOIIUMH
B3aMMOIIOHIMAHUIO, MJTH HHTETPUPOBAHHBIMH, CHIKAIOIITUMHU BO3MOXK-
HbIC HANPSKEHUS U Jake KOHQIIUKTHI [3arps3kuna, 2022].

daxTop ruOpuIHOCTH B chepe SI3BIKOBOI0 00pa30BaHMS UMEET TaKKe
TEeXHUYECKUU aCTEeKT, CBA3aHHBIA ¢ IUdpoBHU3anueii 00ydeHUsT WHO-
CTPaHHBIM SI3bIKAM U KYJIBTYPaM M CTABIIHIA €IIe OYCBUIHEE B TICPUOJ]
ma"aeMud. B poccuiickoi Tpaauuy MOSBHIIOCH TIOHSITHE THOPHITHOMN
(dhopMbI 00YyYCHUS KaK COYCTAHUS OYHBIX U JUCTAHIIMOHHBIX MPAKTUK
WHOT/Ia TaXKe B OJTHOM ayTUTOPHI; BO (DPAHITY3CKOM HAYYHOH TUTEpaType
UCIIOJIb3YeTCS TePMUH formation hybride en langues v ero ab0peBuarypa
FHL, o603Ha4aromue He MpocTyIo CyMMY OYHOH U IUCTaHIIMOHHOH (hopM,
a HOBBIH (popMart, MPEaOCTABIAIOMINN BO3MOKHOCTH MHOTHX COUCTAHUH
[Nissen, 2019: 17]. DTa Tema yxe UMeeT OOIIUPHYIO OHOIHOrpaduio.

B 3akmrouenne moaseaeM nToru. GeHOMEH THOPHIHOCTH OTYETITHBO
MPOSIBIISIETCS TakKe B chepe 00yUueHNs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM H KYJIb-
Typam. OH CBsI3aH C UJeei MPeoI0JIECHUs TPAaHUII, IEPEeMEITUBAHUSIMU U
B3aUMOBIIHSIHUSAMH, 00YCIIOBIJIEH T€TEPOr€HHOCTHIO COCTaBa YUAIIUXCH,
MPENCTABISIOIINX Pa3HBIC CTPAHBI M PETUOHBI; UX MPUHAJICHKHOCTHIO
K pa3HBIM KYyJIbTYpaM, B TOM YHCIEe 00pa30BaTENbHBIM; THOPUIHBIMHU
dbopMamMu 00y4eHUS] — OYHOM M JUCTAHIIMOHHON, KOHIENIUeH Ou- u
MOJIMJIMHT BAJIBHOTO O0Y4YEHHSI WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM M KYJIbTypaMm.
Ocoboe¢ 3HaueHUE MPUOOPETACT OBIAICHUE UHPOPMAYUOHHOU epAMOM-
nocmoio/littératiel/literacy u popMupoBaHHe TUIHOCTH TOJIMIIMHTBA,
BIIAJICTOIIETO HECKOIBKIMHU S3bIKAMH M ICTOYHUKAaMH HHPOPMAITIH KaK
U(POBBIMU, TaK U TPATUIIUOHHBIMHU.

OYHKIIMOHATBHBINA MOTUINHTBU3M JOCTUTAETCS, B YACTHOCTHU, CH-
CTEMATUYECKON CMEHOW KO/OB, MPOUCXOASAIIEH IPU OCBOEHUHU U TIEpE-
Jlade PeIMETHOT'O COJICpKaHM Sl TUCIUTIIINHBI HA HHOCTPAHHBIX SI3bIKAX.
[Tpu 3TOM MOOHITU3YIOTCS PeCyPChl HECKOJIIBKHX SI3BIKOB, HAXOSIIHXCS
B TPAaHCI'PAaHUYHOU CUTyaluu (PYHKIMOHAIBHON JTONOJHUTEIBHOCTH:
JIEKCHYECKHe; TpaMMaTHIeCKIe; TUCKYPCUBHBIE. DTH PECyPChl, C OTHON
CTOpOHBI, U PepeHINPOBAHBI, C APYTOl — HHTErPUPOBAHBI, CBUJIC-
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TEJICTBOM YEro SIBISETCA MEXIYHAPOAHAS TEPMUHOJIOTUA, B KaXXA0U
HAI[MOHAJIBHOW TPaJULINU UMEIOINAs CBOU «MHTepdeiic», CBOIO crienndu-
ky. Enqunnieii riio6ansHOro Hay9HOTO TUCKYpCca MOXKHO CUMTATh HHTEP-
HaIlMOHAJBHEBIN TEPMHH, COEPIKAIINHI KaK OOIIHE, TAK U HAITMOHATHHO-
CHen(pUISCKUe 3HAYCHUSI.

CryneHdeckas ayJuTOpHs MpeAcTaBisieT co00i TpaHCTpaHUYHOE
rUOpPUIHOE TMPOCTPAHCTBO, CBA3AHHOEC MHOXKECTBOM IEPEKPEIINBAIO-
IIVXCS JIMHAM, KOHTAKTOB, HAIIPSKSHU U JJaxke KOHPIHUKTOB. TpaHcdep
3HAHUH B TOM MPOCTPAHCTBE OCJIOKHAETCS BOIIPOCOM O €0 XapaKTepe:
WHTETPUPOBAHHOM HWJIU JIC3UHTEI PUPOBAHHOM. DTOT BOIPOC TpeOyeT
JTaJTBbHEHIIICTO MCCIICTOBAHMUA.
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